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Part I. Translation

Direction: This part consists of three passages. Translate Passage 1 from

English into Chinese and Passages 2 and 3 from Chinese into English.

Passage 1: English-Chinese Translation. (50 Points)

The American baby is born into a family which is isolated from both paternal and maternal lines
of kindred. His parents typically live in a house by themselves. If they do not, they seek to create
some sort of social isolation to recompense themselves for the presence of relatives. The mother
dreams in secret of the day when “John's mother won't have to live with. us any more,” and the
father hopes that “One of Mary's brothers will be able to take Mary's mother before long.” This
attitude is conveyed to the baby. He learns that only his father and his mother are really relevant to
his life, that grandparents should live at a distance if at all, and are not really necessary. There is no
occasion on which their presence is essential. If they are all dead, he experiences no sense of loss.
But he learns that parents—a father and mother—and a sibling of opposite sex—a little brother
for a girl, a little sister for a boy—are essential to make up a “family.” As his baby fingers scuffle
through the pages of the Saturday Evening Post or the “Ladies’ Home Journal, he sees picture after
picture of a family. When mother and children occur alone in a picture, the father is implied, coming
home from work, away defending them, working for them, thinking of them. Every picture a
child sees, every skit over the radio, every song or popular phrase, reaffirms the importance of
having a family, that one is not either safe or sound without one. Meanwhile, when he goes to school,
sometimes before he goes to school, he encounters the phenomenon of adoption. Some children
don't belong to their families at all—they are adopted. The people who mention the subject to
him are very mixed in their feelings on the subject. His mother is far less tolerant of the bad behavior
of her friend's adopted child than of the behavior of another friend's own child. The adopted child
carries with it the stigma of belonging to some other family, an unknown, disintegrated, probably
immoral family, the kind of family which vanishes off the map and leaves its children all alone. And
some children don't know they are adopted. That he learns also. The scene is set against which he can

come to doubt and question his own place in his own family.
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Passage 2. Chinese-English Translation. (20 Points)
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Passage 3. Chinese-English Translation. (30 Points)
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Part II. Chinese(50 Points)
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